Niveles y ámbitos de lengua en el aprendizaje del griego y del latín en la Antigüedad Tardía: el testimonio de los textos bilingües

Levels and spheres of language in the learning of Greek and Latin in Late Antiquity: the evidence from bilingual texts

El propósito de esta contribución es reflexionar sobre los ámbitos léxicos del griego y del latín que eran objeto preferente de interés por parte de los habitantes del Imperio en la Antigüedad Tardía. Para ellos nos basaremos fundamentalmente en los textos bilingües conservados en aquella época y que son grosso modo de tres clases: 1) textos bilingües que recogen el lenguaje cotidiano de comunicación, que no es válido para la aproximación a los textos literarios (por ejemplo algunos de los Hermeneumata Pseudodositheana); 2) textos que analizan el léxico jurídico-administrativo-militar y que, por lo tanto, presuponen destinatarios griegos que quieren conocer latín y hacer carrera en la administración del imperio (por ejemplo los léxicos jurídicos latino-griegos); 3) textos gramaticales latinos traducidos al latín que de nuevo presuponen destinatarios griegos (como la gramática de Pseudo Dositeo). Conjugaremos este análisis con el de las gramáticas latinas que presuponen un conocimiento del griego literario (e incluyen citas del griego) y que podían estar destinadas tanto a griegos como a latinos.

